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1. Les travaux de normalisation PAJLO en droit des contrats et des délits sont presque terminés. Le premier fascicule du Lexique du droit des contrats et des délits – common law est déjà disponible gratuitement en ligne : http://www.translationbureau.gc.ca/index.php?lang=english&cont=359 (anglais-français) http://www.translationbureau.gc.ca/index.php?lang=francais&cont=359 (français-anglais). La version intégrale du Lexique devrait être en ligne en avril.

2. C’est avec regret que nous avons appris le décès du doyen Gérard Cornu, survenu le 11 mai 2007 à l’âge de 80 ans. Doyen honoraire de la Faculté de Droit de Poitiers, professeur émérite de l’Université de Paris II Panthéon-Assas et ancien membre du prestigieux Conseil supérieur de la magistrature, sa Linguistique juridique et son Vocabulaire juridique ont fait de lui le père de la jurilinguistique française. Son mot : « La justice du droit doit gagner quelque chose à la justesse des mots » révèle bien l’immense dévouement de cet attachant personnage.
3. Le professeur Lionel Smith, de la Faculté de droit de l’Université McGill, a succédé à Jean-Guy Belley à la direction du Centre de recherche en droit privé et comparé du Québec, un des quatre centres de jurilinguistique bénéficiaires d’un soutien financier de Justice Canada dans le cadre du Fonds d'appui à l'accès à la justice. Titulaire d’une chaire James McGill et expert en droit comparé, son enseignement et ses recherches portent principalement sur le droit des fiducies et l’enrichissement sans cause.
4. La 7e Table Ronde Internationale de Sémiotique Juridique, ayant pour thème « La Promesse de la Sémiotique Juridique », aura lieu en France, à l’Université du Littoral Côte d’Opale, du 1er au 4 juillet 2008. L’activité est organisée conjointement par Sophie Cacciaguidi-Fahy (Irlande) et Anne Wagner (France). L’appel aux communications prend fin le 15 février 2008. www.univ-littoral.fr/irsl2008.htm
5. Sites intéressants
Inventerm, fruit d’une collaboration entre le Réseau international francophone d’aménagement linguistique (Rifal) et l’Office québécois de la langue française (OQLF), est un inventaire des terminologies disponibles dans Internet. Plus de 2 200 sites et 650 000 termes y sont indexés. On peut y faire des recherches gratuitement à partir de termes ou de mots-clés, tout en restreignant la recherche, si on veut, à un domaine précis. www.inventerm.com 
Pour le site « droit.org : portail du droit français », voir : www.droit.org 
6. Parutions 
Dans le n° 95 de la revue Circuit (printemps 2007) : dossier « La traduction juridique au Canada : tout un contrat ». Articles variés sur l’enseignement de la traduction juridique (Christian C. Després), le métier de traducteur / traductrice juridique (Allan Parvu, Joan Durand), l’interprétation judiciaire (Sabine Davies), la législation bilingue au Québec (Geneviève Gagnon) et au Canada (André Labelle), la jurilinguistique (Jean-Claude Gémar),  l’ACJT (Aline Manson) et l’Institut Joseph-Dubuc (Rénald Rémillard). 
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Si vous possédez d'autres informations jurilinguistiques, ou si vous ne souhaitez pas recevoir ce bulletin, merci de nous en faire part.
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